
ATTIVITA’ LAVORATIVA di tipo universitario 
 

a.a. 2020-2024  
Scuola Superiore per Mediatori Linguistici di Perugia Corso di laurea 
in Scienze della Mediazione Linguistica (L-12). Docente di English 
Language and Linguistics III (L-LIN/12) 
 
a.a. 2022-2023  
Scuola Superiore per Mediatori Linguistici di Perugia Corso di laurea 
in Scienze della Mediazione Linguistica (L-12) Docente di Linguistica 
I (L-LIN/12) 
 
2017-2020 
Formazione docenti scuole di stato sui disturbi dell’apprendimento 
e insegnamento delle lingue stranieri a studenti con DSA per AIRIPA 
(Associazione Italiana Ricerca Psicopatologia dell’Apprendimento) 
 
a.a 2007-2009 
University of Alberta (Canada) – Department of Linguistics. 
Docenza obbligatoria per tutti i PhD e Post-Doc. Corsi 101 di 
Neurolinguistica e Linguistica per undergraduates 
 
a.a 2005-2006  
Cultore della materia- Dipartimento di Scienze del linguaggio – 
Università per stranieri Perugia 
 
Istruzione e formazione 
 

a.a giu 2021-mar 2022 
Completamento esami laurea magistrale di lingua e letteratura 
inglese. Facoltà di lingue e culture moderne e contemporanee – 
Università di Perugia. Laurea magistrale in lingua e letteratura 
inglese 

 
a.a.ott 2019- giu 2021 
Laurea triennale in lingua e letteratura inglese. Facoltà di lingue e 
culture moderne e contemporanee – Università di Perugia  
 
 
dic 2016 

Accreditamento MIUR come formatrice AIRIPA (Associazione 
Italiana Ricerca Psicopatologia dell’Apprendimento diretta dal Prof. 



Cornoldi) sui DSA (disturbi specifici dell’apprendimento) e 
apprendimento delle lingue straniere nei DSA 

 
a.a.ag-sett 2013  

Masterclass di II livello :« Difficolta’ di memorizzazione e apprendimento 
di una lingua straniera : strategie e tecniche glottodidattiche ». Challenge 
School – Ca’ Foscari -Università di Venezia. Votazione: Ottimo 

 
        a.a. lu- ago 2013 

                   Masterclass di I livello : « Dislessia evolutiva e insegnamento delle lingue 
straniere ». Challenge School – Ca’ Foscari -Università di Venezia. 
Votazione: Molto buono 

  
a.a. gen-dic 2009 
Post-dottorato in Neurolinguistica e Psicolinguistica comparate (contratto 
rinnovato). Post-dottorato finanziato da uno SSHRC (borse che il governo 
canadese elargisce per meriti scientifici) vinto da Riccardi,A, Jarema, G., 
Derwing, B. e Libben, G. CCP UofA (Center for Comparative 
Psycholinguistics -University of Edmonton- Alberta diretto dai Proff. Gary 
Libben e Harald Baayen) Canada 

 

a.a. gen-dic 2007 

Post-dottorato in Neurolinguistica e Psicolinguistica comparate. Università: 
CCP UofA  e CRIUGM (Centre de recherche de geriatrie de l’Universitè de 
Montreal diretto dal Prof Ives Joanette – Supervisor Profssa G 

 

a.a 2000-04 

 Dottorato in Linguistica  (specificamente in Neurolinguistica).Dipartimento 
di Linguistica Università di Perugia 

    

a.a 2004 

Visiting PhD alla CUNY (City University of New York). Dipartimento Speech 
and Hearing Sciences–diretto dalla Prof.ssa LK Obler -New York -USA 

        

 a.a 1999-0 Corso di laurea in Logopedia- Facoltà di Medicina – Università     
di Perugia Esami I e II anno -titolo non conseguito per incompatibilità con 
il dottorato 

 



lu-ago 1996 

Corso di traduzione simultanea e consecutiva presso il XXVII° Seminario    
Internazionale di Lingua Russa. Università di Bergamo 

        a.a 1995 

Laurea in Filologia Slava – (Quadriennalista di Lingua e Letteratura     
Russa), 110/110 cum Laude. Facoltà di Lingue e Letterature Straniere 
dell’Università di Perugia 

       

        ago-set 1991 

       Corso di lingua e cultura russa - Istituto MPPT di Mosca -Russia 
 
 

Lu-ago 1989 
 
Corso di lingua e letteratura polacca. Borsa    di  studio per il Polonicum - 
Università di Varsavia -Polonia 

  

         Lu-ago1988 

Corso di lingua e letteratura polacca. Borsa    di  studio per il Polonicum - 
Università di Varsavia- Polonia 

 

Pubblicazioni e traduzioni 

 2019 “Gente perbene” Elleboro Ed. (Bo), traduzione del libro “The best 
kind of people” di Zoe Whittall (House of Anansi Press)  

 

 Libben, G., Jarema, G., Derwing, B. Riccardi, A. Seeking the –ational in 
derivational morphology, Aphasiology (aprile 2016) 
 

 Riccardi, A. Code switching in bilingual aphasia: Representation and 
Control. In M.Gittermann, L.K. Obler, M.Goral (Eds), Aspects of 
Multilingual aphasia, Multilingual Matters series Communication Disorders 
Across Languages (giugno 2012) 

 

 

 Riccardi, A., Fabbro, F., Obler, L.K. (2004). Pragmatically appropriate 
code-switching in a quadrilingual patient with Wernicke’s aphasia. Brain 
and Language, 91, 54-55.  

 

 Riccardi, A., Libani, D. (2004). Modulo di linguistica contrastiva italiano-
cinese Pubblicazione online sul sito ICoN (Italian Culture on the Net), corsi 



di italiano per stranieri, gestito da un consorzio di Università italiane (Pisa, 
Siena, Roma-La Sapienza, Perugia) 

 

 Riccardi, A. (2003). Modulo di linguistica contrastiva italiano-russo 
Pubblicazione online sul sito ICoN (Italian Culture on the Net), corsi di 
italiano per stranieri gestito da un consorzio di Università italiane (Pisa, 
Siena, Roma-La Sapienza, Perugia) 
 

Presentazioni a convegni 
 

 Plenary talk –Riccardi, A., Jarema, G., Derwing, B., & Libben, 
G.“Psycholinguistic aspects of morphological processing in Italian and 
English –A crosslinguistic study” Mental Lexicon Meeting- Montreal, 
Dicembre 2007 

 

 

 Plenary talk –Riccardi, A., Jarema, G., Derwing, B., & Libben, 
G.“Psycholinguistic aspects of morphological processing in Italian and 
English” ACOL – Banff, Alberta, Ottobre 2007 

 

 Poster accettato alla conferenza “The Architecture of Language. From 
Cognitive Modelling to Brain Mapping and Back” Scuola Normale Superiore 
di Pisa, Pisa, 8-10 Giugno, 2006. Riccardi, A. “ Do the order of acquisition 
and the dominance of languages play a role in the process of lexical 
retrieval ?” 

 

 Poster con comunicazione orale accettato alla XXIV° International 
Workshop of Cognitive Neuropsychology, Bressanone, Italy, 22-27 
Gennaio, 2006. Riccardi, A. “Does the genetics of  languages play a role in 
the retrieval and storage of the bilingual lexicon? An hypothesis from the 
results of the picture naming task” 

 

 Poster presentato al I° International Workshop on Bilingualism: Functional 
and Neural Perspectives: Representation and Control in L1 and L2. 
Rovereto, Italy. 13-16 Ottobre, 2005. Riccardi, A., and Cancila, J. 
“Pragmatic factors and roles in evaluating control in multilingual Wernicke 
and Alzheimer’s disease patients”   

 

 Poster presentato al 42° Annual Meeting of the Academy of Aphasia, 
Chicago,  17-19 Ottobre, 2004. Riccardi, A., Fabbro, F., Obler, LK. 
“Pragmatically appropriate code-switching in a quadrilingual with 
Wernicke’s aphasia”  

 



 

 

Conferenze su invito: 

 

 27 febbraio 2016 incontro pubblico “Dislessia: cosa vediamo e cosa rimane 
nascosto” organizzato dal CESVOL –Casa Lenori S. Maria degli Angeli 

 

 28 febbraio 2015 incontro pubblico “Dislessia leggiamola insieme” tenuto 
presso la scuola  elementare di S.Maria degli Angeli 

 

 13/14 Settembre, 2010 “Aphasia and Bilingualism: representation, 
selection and control” e “The Bilingual Brain - Behavioral and 
Neuroimaging Data: the state of the art”, Lezioni su invito al Department 
of Speech and Hearing, Lehman College,_CUNY, New York City, NY  

 

 Ottobre 2007- “Bilingual Aphasia” talk tenuto presso la cattedra di 
Linguistica Acquisizionale –Dip. di Linguistica - University of Alberta 
(Canada) 

 

 Marzo 2006 – Neurolinguistica del bilinguismo- talk tenuto presso la 
cattedra di Psicolinguistica - Università per Stranieri Perugia 

 

 Febbraio 2006- Il cervello bilingue – talk tenuto presso il dipartimento di 
Scienze del Linguaggio – Università per Stranieri Perugia 

 

Assisi, 21/09/2023 

 
 

                                         
 

 

 
 
 

 


